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内  容  提  要

    本书将美术文献专业性特征剖析、英汉翻译理论讲解和

翻译实践操作相结合，从语言学、翻译学、美术学的跨学科

角度对美术文献在词汇、句子、语篇、修辞、作品题名、文

体上的特征进行了深入的分析与阐释，提出了美术文献翻译

中存在的突出问题及针对性翻译策略，探讨了提升美术文献

翻译质量的核心维度。

  本书适合美术院校师生、美术界翻译工作者、从事英汉

翻译教学与研究的教师、从事英汉翻译的社会人士及广大翻

译爱好者参考使用。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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近年来，翻译在我国美术研究与学科发展方面发挥着

越来越重要的作用。中国现当代美术从学科建制、学术规

范、研究方法、创办学术刊物到学科术语和概念等，基本

都从西方输入。20世纪以来，西方出版的各类美术史论学

术成果，包括美术通史、断代史和国别史到美术史方法论

和现代后现代艺术理论，都通过翻译引入中国学术界。不

计其数的翻译成果不仅向我们传播了西方艺术史知识，打

开了我们的视野，让我们了解世界艺术丰富多样的图景以

及西方艺术的研究面貌和研究水平，还在艺术史观、艺术

研究方法和艺术史的书写诸方面对国内研究者进行了重塑，

为提高学术研究水平奠定了坚实的基础。

伴随着我国美术事业的发展，翻译文献的质量与规范

成为影响美术学科发展的关键。从改革开放至今，由于几

代美术翻译人筚路蓝缕、薪火相传地辛勤耕耘，美术文献

翻译的数量及涉及范围均达到了一定规模。2000—2017年

艺术类相关译著总计达1129本，翻译人员的队伍也在不断

壮大，从事美术文献翻译的既有享誉美术界的专家、学者

及其领衔的学术团队，也有大量外语专业人员的加入，但

由于缺乏行业统筹造成翻译体系支离，加之不合理的学术

评价机制、美术学科的跨学科发展对译者素养的严苛要求

等诸多因素，导致美术文献翻译中存在较为突出的质量问

题，使得质量与数量难以匹配。在这种情势下，全国至今

鲜有探讨美术文献翻译的著作。反观其他行业，如法律、

前 言
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旅游、商务、科技、医学、体育等领域都有多种关于本行业

文献翻译出版。这些行业早已对本行业翻译展开了持续规范

的系统研究，而对于疾速增加的美术文献翻译中已经暴露的

若干问题和弊端，除了听到来自业界零星微弱的呼声外，至

今没有得到正式的专业的回应。希望本书的出版能够引起业

界的关注，吸引更多同道一起来探讨、研究美术翻译面临的

问题、任务，建立学术共同体，凝心聚力共同研究美术翻译

的专业性，确立美术文献翻译的标准、原则，为提高我国美

术翻译质量做些实事。

本书力求在内容上达到深度和广度的统一。各章节结构

严谨，内容充实，论述得当，深入探讨了美术英语的专业性

特征及翻译策略，具有较高的理论价值和实践意义。

书中提出的美术文献翻译策略具有系统性、完备性、可

操作性的特点，对翻译实践具有现实的参考借鉴作用。对不

同译例的比较对照和深入评析，具体展示了翻译的过程及操

作程序，读者可从中获益。

本书例证翔实，例句精辟。所选例句、语篇兼顾了美术

史、美术理论、美术批评的经典著作，直观地呈现了美术文

献的书写特征。

与以往其他ESP（English for Specific purposes）翻译著作

只单纯从语言学和翻译学的维度探讨专业英语的文体特征及

翻译策略的路径不同，本书采用跨学科的研究方法，不仅从

语言学翻译学的维度，还从美术学的研究内容和研究方法对

美术文献规律性的书写特征、书写风格进行了全方位的透视

和探究，较为系统地呈现了美术英语的专业特征及翻译策略。

美术文献文体特征及翻译策略研究将拓宽文本类型翻译

研究的范畴，为其理论建构提供新的视角。此书的出版将在

一定程度上推动美术文献翻译走向深入与精细，提升翻译理

论及实践研究的水准。



3   

前言

本书旨在抛砖引玉，希望在我国美术文献翻译事业获

得快速发展的同时，越来越多的有识之士能够认识到开展

美术文献翻译本体研究的迫切性与重要性，并身体力行地

从事美术翻译研究工作，推动相关的研究成果和著作能够

不断问世。本书是对该领域的翻译研究进行的初次尝试，

难免出现疏漏与不当，恳请广大同行和读者批评指正。

侯海燕 魏道培

                             2021年10月于重庆
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第一章

美术文献翻译综述

第一节 中国美术文献翻译简史

翻译是人类文明交流互鉴的必由之路。翻译通过两种不同语言和

文化间的转换，最大限度地消除不同民族在语言上的障碍和文化上的隔

阂，搭建起沟通和理解的桥梁。中华文明善于吸收外来文化。中国古代

就有一部“译经”史，自汉代晚期至中唐的七百年间，佛经翻译工作未

曾中断，经书的翻译达到相当高的水平。① 1862 年，清政府设立了京师

同文馆，有英、法、俄、德、日等语种，培养翻译和外交人才，② 引进

和翻译西方天文、地理、数学、科技、文化艺术领域里的著作服务国家

需要。20世纪70年代末，中国开始实行改革开放，国人对了解西方的

思想文化表现出前所未有的热情，西方大量的科学、技术、文学、艺

①  夏登峻. 法律英语英汉翻译技巧［M］. 北京：法律出版社，2016： 引言1. 

②  唐吟. 20世纪对西方近现代美术史方法论书籍的翻译引进［J］. 和田师范专科学校学

报，2006（4）：191-193. 
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术、哲学、宗教著作被引进翻译，掀起了中华民族吸收外来文化的新

浪潮。

美术史是人文科学的重要分支，也是记载和研究人类文明的重要

学科。美术文献翻译不仅通过文字传播西方美术的理论资源、思想资

源，还传播丰富的图像资源。艺术作品的真迹及图像不仅是第一手资

料，还是进入过往历史情境的原始资料，它保存了文献不足以取代的

原生态的信息。① 自从美术史学科在德国、奥地利的大学正式建立之日

起，西方美术史研究已经走过了两百多年的发展历程。西方在长时间

内积累形成的艺术史观、艺术史研究方法论和现当代艺术理论资源都

是弥足珍贵的。美术学科在中国的发展，离不开对西方的艺术史学良

规的引进。

大量翻译外国美术史论名著、新著是从事外国美术研究的基础和

前提。对于外国美术研究来说，翻译是其重要的组成部分，翻译的过程

就是研究的过程。没有翻译、不掌握第一手外文资料的研究算不上真正

的研究。研究者掌握的第一手资料越多，越能全面、客观地理解被研究

对象。

中国的美术史论翻译发端于20世纪20年代，迄今已逾百年之久。

20世纪80年代以来开展的大规模的翻译学术工程距今也有四十余年。

20世纪以来，西方出版的各类美术史论学术成果，从西方美术通史、

断代史和国别史到美术史方法论、现代和后现代艺术理论，都通过翻译

被引入中国学术界。不计其数的翻译成果不仅向我们传播了西方艺术史

知识，打开了我们的视野，让我们了解世界艺术丰富多样的图景，了解

西方艺术的研究面貌和研究水平，还为我们自身提供了参照系，在艺术

史观、艺术研究方法和艺术史的书写等方面对我们进行了重塑，为提高

学术研究水平奠定了坚实的基础。以下为我国在20世纪不同时期美术

翻译的概观。

①  薛永年. 在改革中发展在开放中自觉——回首30年来美术史研究［J］. 美术，2008（10）：

100-101. 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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一、20世纪20—40年代

 20世纪初，随着西方美术技法的引进和推行西方美术教育的需

求，美术史论这门新兴的人文学科被引进中国，当时的一些学者主要

对日本学者编著的西方美术著作进行翻译介绍。比较重要的翻译、编

译著作有：陈师曾译《文人画之复兴》（大村西崖著，1922 年）；俞

寄凡译《艺术学纲要》（黑田鹏信著，1922 年）和《美学纲要》（黑田

鹏信著，1922 年）；俞寄凡编译《近代西洋绘画》（1924年）；吕澄编

译《西洋美术史》（1925年）；陈彬和译《中国美术史》（大村西崖著，

1928 年）；丰子恺译《艺术概论》（黑田鹏信著，1928 年）；丰子恺

译《现代艺术十二讲》（上田敏著，1929 年）；鲁迅译《近代美术史

潮论》（板垣鹰穗著，1929 年）；俞剑华译《考古学通论》（滨田耕作

著，1930年）；梁得所编译《西洋美术大纲》（维廉姆·奥本著，1931

年）；钱君匋译《西洋艺术史话》（木村庄八著，1932 年）；倪贻德译

《现代绘画概论》（外山卯三郎著，1934 年）；傅抱石译《唐宋之绘

画》（金原省吾著，1935 年）；郭虚中译《中国绘画史》（中村不折、

小鹿青云著，1937 年）；郭沫若编译《西洋美术史提要》（1926年）；

丰子恺编译《西洋美术史》（1928年）；《近代艺术纲要》（1934年）；

萧石君编译《西洋美术史纲要》（1928年）；施蛰存译《今日之艺术》

（赫伯特·里德著，1935年）；李朴园译《阿波罗艺术史》（赖那克著，

2016年）等。①②

据不完全统计，1912—1949年，中国出版的西方美术史著作有57

种。这些翻译作品大多内容简略，但在当时对于普及西方美术史常识还

是起到了应有的作用。

①  唐吟. 20世纪对西方近现代美术史方法论书籍的翻译引进［J］. 和田师范专科学校学

报，2006（4）：191-193. 

②  王镛. 走出编译状态——当代中国的外国美术研究［J］. 美术观察，2002（6）：70-71. 
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二、20世纪50—70年代

1949—1966年，我国的美术研究几乎中断了与欧美和日本的学术

联系，转向对苏联美术的研究和对苏联出版的西方美术著作的翻译。

代表性翻译作品有：倪焕之编译《苏联的美术》（1951年）；刘百余译

《艺术的社会主义》（胡里契著，1952年）；中央美术学院美术史研究室

译《文艺复兴时期的美术》（阿尔巴托夫著，1957年）；周扬译《生活

与美学》（车尔尼雪夫斯基著，1957年）；朱光潜译《美学原理》（克罗

齐著，1958 年）；佟景韩等译《苏联美术论文集》（约干松等著，1958

年）；平野等译《印象画派史》（雷华德著，1959 年）；傅雷译《艺术哲

学》（丹纳著，1963 年）；曹葆华译《论艺术》（普列汉诺夫著，1964 年）；

周扬译《艺术与现实的审美关系》（车尔尼雪夫斯基著，1976年）等。①② 

1963年后，对苏联美术的研究和著作翻译逐渐减少。

三、1978年至今

1978年底，中国共产党第十一届三中全会召开后，我国迈进改革

开放和现代化建设的崭新历史时期。随着改革开放的深入扩大，学术界

对西方文化的热情和渴求空前高涨，西方文化如开闸的洪流般涌入我

国。随着西方现代艺术思潮的涌入，中国艺术界对西方现当代美术表现

出空前的热情，掀起了介绍和研究西方现当代美术思潮和美术理论的热

潮，中国的外国美术研究变得空前活跃。改革开放以来，外国美术翻译

出版事业进入空前繁荣的阶段，译著的数量和规模急剧增加，作品的学

术性也不断提高。在20世纪80年代中叶，以范景中先生为代表的外国

美术史学者，开始了较大规模的翻译外国美术史著作的学术工程。这项

翻译工作的系统性、持久性及其宏大的规模，改变了人们对美术史学科

①  唐吟. 20世纪对西方近现代美术史方法论书籍的翻译引进［J］. 和田师范专科学校学

报，2006（4）：191-193. 

②  王镛. 走出编译状态——当代中国的外国美术研究［J］. 美术观察，2002（6）：70-71. 
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的成见，重塑了美术史的学科地位。西方出版的各类美术史学术成果被

译介引入我国学术界，丰富的翻译成果成为我国外国美术研究逐渐走向

成熟和进一步发展的基础。

1. 外国美术专业杂志创刊，美术出版机构数量不断增加

1979年，中央美术学院创办《世界美术》杂志；1980年，浙江

美术学院（现名中国美术学院）创办《美术译丛》。这两本杂志是我

国首次创办的以发表外国美术研究和翻译成果研究为宗旨的专业学术

刊物。刊物提供的学术资料不仅对我国的外国美术研究产生了重要的

推动作用，丰富的内容和素材更是对我国当代艺术创作产生了巨大影

响。《世界美术》侧重译介西方现当代艺术运动、代表艺术家及理论

家、批评家的研究成果，较为系统地介绍了从印象派、立体主义、野

兽主义、未来主义直到抽象表现主义的西方现代艺术各流派的成果，

在当时的青年美术家中产生巨大的反响。《美术译丛》侧重于译介西

方美术史论成果，比较全面地介绍了贡布里希、潘诺夫斯基、沃尔夫

林和德沃夏克等20世纪西方著名美术史学者的研究成果，为我国的外

国美术研究提供了方法论视角，为这一学术领域的自我更新和重塑打

下了坚实基础。

近十几年来，因为学术界一些有识之士的察觉和推动，从西方美术

通史、阶段史和国别史到美术史方法论和现当代艺术理论的一批经典著

作被陆续翻译出版，这些著作极大地促进了学界对西方美术史尤其是美

术史方法论和美术批评理论的认知与吸纳，开阔了史论研究的视野，提

升了中国美术史学科的学术研究水平，成为这一学科进一步发展的坚强

基石。

2. 西方美术史著作的翻译出版（通史、阶段史、流派史）

（1）西方美术通史类译著

较为著名的西方美术通史类译著有孙津等译《西方艺术史》（列维

著，1987年）；迟轲译《西方艺术批评史》（文杜里著，1987年）；刘明
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毅译《艺术史》（巴赞著，1989年）；毛君炎等译《世界美术史》（昂纳、

弗莱明著，1989年）；欧阳英等译《西方美术风格演变史》（柯耐尔著，

1992年）；路曦等译《欧洲绘画史》（德·斯佩泽尔与福斯卡著，2002

年）；邢莉、常宁生译《西方艺术教育史》（艾夫兰著，2000年）；郭昌

京译《艺术的历史》（雅克·蒂利耶著，2009年）；张延凤、张泽乾译

《世界艺术史》（艾黎·福尔著，2015年）；赵欣、王帅译《世界摄影艺

术史》（冈特尔、普瓦韦尔著，2016年）；钱乘旦等译《剑桥艺术史》

（苏珊·伍德福德等编著，2017年）；梁舒涵等译《西方艺术通史》（劳

里·施耐德·亚当斯著，2018年）。 ①②

英国艺术史论家E. H. 贡布里希（E.H. Gombrich）所著《艺术发展

史》（又译《艺术的故事》）是世界上翻译传播最广的世界艺术史普及

读物，出版五十多年，已经修订再版二十多次。范景中中文译本1988

年4月由天津人民美术出版社出版之后，2008年4月又由广西美术出版

社再版。

美国艺术史家海伦·加德纳（Helen Gardner）的《世界艺术史》自

1926年首次出版以来，因广受好评而不断再版，素有“艺术史入门圣

经”之称，成为读者最多、流传最广的英文艺术史书籍。湖南美术出版

社先后于2013年和2019年出版了《加德纳艺术通史》（克莱纳、马米亚

著，李建群等译）原著第12版和第15版的中文版。

《詹森艺术史》（詹森著，戴维斯修订，艺术史组合翻译试验小组

译，世界图书出版公司2013年9月出版）这部著作时间跨度从史前到

20世纪末，原版自1962年出版以来，占据最畅销艺术史书籍的位置长

达30年，被西方许多大学选为艺术史课程的标准教材。

陆豪译六卷本的《培生艺术史系列丛书》（威尔金斯等著，2018

年），此书系美国高等院校通用的权威艺术史教材，曾获 CAA（美国大

学艺术学会）国家教学大奖，内容纵跨史前时期到 21 世纪的亚洲、非

①  张敢. 改革开放以来中国的外国美术史研究［J］. 美术，2010（3）：107-110. 

②  王端廷. 中国美术学70年回望·外国美术篇［J］. 美术观察，2019（10）：18-22. 
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洲、美洲、大洋洲、欧洲地区的艺术，涵盖绘画、雕塑、建筑、摄影、

设计、工艺美术、民俗艺术、建筑艺术及行为装置等艺术形式。

（2）西方美术专门史（阶段史、流派史）译著

较为著名的西方美术专门史译著有沈琪译《罗丹艺术论》（1978

年）；钱景长、朱伯雄译《西欧近代画家》（上下册，文杜里著，1979

年）；刘萍君译《现代绘画简史》（赫伯特·里德著，1979年）；严摩罕

译《希腊罗马美术》（科尔宾斯基等著，1983年）；严摩罕等译《文艺

复兴欧洲艺术》（上下册，苏联艺术科学院美术理论与美术史研究所编，

1985年）；邹德侬等译《西方现代艺术史》（阿纳森著，1986年）；余志

强译《现代雕塑简史》（里德著，1989年）；陈平译《西方中世纪艺术

史》（扎内奇著，1991年）；邵大箴译《希腊人的艺术》（温克尔曼著，

2001年）；刘明毅译《著名画家、雕塑家、建筑家传》（瓦萨里著，2004

年）；郭长刚、王蕾译《罗马艺术》（南茜·雷梅治、安德鲁·雷梅治

著，2005年）；王升才等译《当代艺术》（泰勒著，2007年）；丁宁等译

《十九世纪欧洲艺术史》（曲培醇著，2014年）；邵京辉、冯硕译《二十

世纪艺术史》（施内德著，2014年）；《二十世纪西方艺术史》（上卷：

苏珊娜·帕驰著，刘丽荣译；下卷：莱瑟尔、沃尔夫著，杨劲译，2016

年）等。①②③ 此外，邵宏译《文艺复兴时期的思想与艺术》（保罗·奥斯

卡·克利斯特勒著，2017年）和姚鹏、陶建平译《意大利文艺复兴时

期八个哲学家》（保罗·奥斯卡·克利斯特勒著，2017年）是学术界公

认的 20世纪以来文艺复兴艺术研究领域的权威著作，深刻影响了欧美

文艺复兴研究的走向。2018年商务印书馆、北京大学出版社、广西美

术出版社与广西师范大学出版社集中出版了一批文艺复兴艺术研究的著

作，包括杨贤宗、张茜译《乔托的几何学遗产： 科学革命前夕的美术与

科学》（埃杰顿著）；范景中等译《阿佩莱斯的遗产》（贡布里希著）；陈

瑶译《洛伦佐与乔瓦娜： 文艺复兴时期永恒的艺术与短暂的生命》（赫

①  张敢. 改革开放以来中国的外国美术史研究［J］. 美术，2010（3）：107-110. 

②  王镛. 走出编译状态——当代中国的外国美术研究［J］. 美术观察，2002（6）：70-71. 

③  王端廷. 中国美术学70年回望·外国美术篇［J］. 美术观察，2019（10）：18-22. 



   8

美术文献英汉翻译研究

尔特·扬·凡·德尔·斯曼著）；杨震译《绘画、权力与赞助机制： 文

艺复兴时期意大利职业艺术家的兴起》（布拉姆·克姆佩斯著）；蔡玉斌

等译《赞助人的回报： 艺术投资的几个问题》（泽克豪泽、纳尔逊著）。① 

这些著作从不同的层面和角度展示了文艺复兴艺术的恢宏图景、文艺复

兴时期的社会史以及文艺复兴在古典传统和现代科学革命之间承前启后

的作用。

（3）西方美术理论译著

较为著名的西方美术理论译著有滕守尧译《艺术问题》（苏珊·朗

格著，1983年）；滕守尧等译《艺术与视知觉》（阿恩海姆著，1984年）；

周金环、马钟元译《艺术》（贝尔著，1991年）；查立译《论艺术的精

神》（康定斯基著，1987年）；刘惠民译《艺术大师论艺术》（上下卷，

古贝尔著，1987年，1992年）；林夕等译《艺术与错觉》（贡布里希著，

1987年）；潘耀昌译《艺术风格学》（沃尔夫林著，1987年）；傅志强

译《视觉艺术的含义》（潘诺夫斯基著，1987年）；侯翰如译《现代艺

术观念》（斯坦戈斯著，1988年）；吴玫、宁延明译《裸体艺术》（克

拉克著，1988年）；陈世怀等译《现代艺术的意义》（拉塞尔著，1990

年）；易英译《帕诺夫斯基与美术史基础》（霍丽著，1992年）；王端

廷译《抽象绘画》（波里布尼著，1993年）；易英译《视觉与形式》（罗

杰·弗莱著，1994年）；张金言译《批评的概念》（韦勒克著，1999年）；

张坚、周刚译《哥特形式论》（威廉·沃林格尔著，2004年）；潘耀昌

等译《造型艺术中的形式问题》（阿道夫·希尔德布兰特著，2004年）；

胡不适译《技术复制时代的艺术作品》（本雅明著，2005年）；戴行钺

译《观看之道》（约翰·伯格著，2007年）；连德诚译《毕加索的成败》

（约翰·伯格著，2007年）；何佩桦译《抵抗的群体》（约翰·伯格著，

2008年）；王春辰等译《1985年以来的当代艺术理论》（佐亚·库科尔、

梁硕恩编著，2010年）；戚印平、范景中译《图像学研究》（潘诺夫斯

①  诸葛沂. 2018年西方艺术史及批评的译介与研究著作盘点［J］. 美育学刊，2019（6）：

17-20. 
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基著，2011年）；高岭译《现代艺术基础》（奥尚方著，2019年）等。①②

（4）西方美术理论翻译丛书

除了上述各出版社出版的零散的译著外，一些出版社推出的系列翻

译出版项目产生了较大的规模效应。学术影响力比较大的西方美术理论

翻译系列有：

20世纪80年代开始，由5家出版社合作出版李泽厚主编的《西方

美学译文丛书》，丛书包括王才勇译《抽象与移情》（沃林格著，1987

年）；潘耀昌译《艺术风格学》（沃尔夫林著，1987年）；傅志强译《视

觉艺术的含义》（潘诺夫斯基著，1987年）；王柯平译《艺术的真谛》

（赫伯特·里德著，1987年）；兰金仁译《批评的循环》（霍埃著，1987年）

等，这些艺术理论著作对当时的美术界产生了巨大影响。

自1988年开始，上海人民美术出版社陆续出版了由沈揆一主编

的《二十世纪西方美术理论译丛》（11本），包括刘明毅译《凡·高论》

（韦尔什-奥夫沙罗等著，1987年）；沈揆一、胡知凡译《艺术与自然

中的抽象》（黑尔著，1988年）；罗世平译《点·线·面：抽象艺术的

基础》（康定斯基著，1988年）；张坚、王晓文译《现代艺术和现代主

义》（弗兰契娜、哈里森编著，1988年）；刘萍君等译《新艺术的震

撼》（罗伯特·休斯著，1989年）；范景中等译《理想与偶像：价值

在历史和艺术中的地位》（贡布里希著，1989年）；崔诚等译《现代

主义·评论·现实主义》（哈里森、奥顿编著，1991年）；许平、贾

晓梅、赵秀侠译《视觉艺术的社会心理》（中川作一著，1991年）；

冯黎明、欧阳友权译《萨特论艺术》（萨特著，1997年）；姚宏翔等

译《当代美国艺术家论艺术》（埃伦.H.约翰逊著，1992年）；吴

江译《艺术和思想：二十世纪西方美术理论译丛》（韦廉·弗莱明著，

2000年）。

1987年起，江苏美术出版社推出的《外国现代美术理论丛书》包

①  王镛. 走出编译状态——当代中国的外国美术研究［J］. 美术观察，2002（6）：70-71. 

②  王端廷. 中国美术学70年回望·外国美术篇［J］. 美术观察，2019（10）：18-22. 
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